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VY craTTi po3MITHYTO Ta IPOaHaIi30BaHO METOIUKY BHKJIaJaHHs (paxoBOi aHTJIIIChKOT MOBH Y BUIIINX HEMOBHHX
HABYANBHUX 3aKJaaX Ta OCOONUBOCTI 3aCBOEHHS NpPOQeciiHOl IHIIOMOBHOI TEPMIHOCHCTEMH CTYICHTAMHU
arpo0ioJIOTiUYHUX cIerianbHOCTe. Bu3HaueHO i 0OTpyHTOBAaHO OCHOBHI ITOHATTS, METOAWKY IO0OpPY IHIIOMOBHOTO
(axoBoro marepiany 3 aBTCHTHYHHX JpKepelnl. JloBeIeHO Ta MiITBEPKEHO NMPHKIAJaMH JOLUUIBHICTE BUKOPHUCTAHHS
NPaKTHYHHUX BIPAB, COPSMOBAHHX HAa BUBYEHHS TA HAKOIMYEHHS NMpodeciiHO-0pieHTOBAHOT aHITIOMOBHOT JIEKCHKH.

Knrwouosi cnosa: ¢paxosa mepminonozia, aneniiicbka Mo6a 3a Qaxo8um Cnpamy8anHaM, ASMEeHMuyHi mexcmu,
KOMYHIKAMUBHULL acnekm 8UsYeHHs (haxoeoi iHo3eMHOI MO8U.

B cratbe paccMOTpEeHO M NMPOAHATU3UPOBAHO METOJUKY IPENoaBaHHs MPOPECCHOHATBHOIO aHIIUHCKOTO
S3bIKa B BBICIIEM HESI3bIKOBOM 3aBEICHUHM U OCOOCHHOCTH YCBOCHHS CIIEIMAIbHONH MHOCTPAHHOW TEPMHUHOCHCTEMBI
CTy/IEHTaMH arpoOHOJIOTHYECKHX ClielanbHocTeld. OnpenesieHbl 1 000CHOBaHBI KJIOYEBBIE ITOHSITHSI, METOJIUKY 0TOOpa
WHOCTPAHHOTO TNPO(ECCHOHAIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO Marepualla C ayTeHTHYHBIX HWCTOYHHMKOB. JlokazaHo W
MOJTBEPK/ICHO TNPHMEpaMH IeJIeCO00Pa3HOCTh HCIOJIb30BAHUSl MPAKTHYECKUX YNPAXHEHWH, HANpaBJICHHBIX Ha
W3y4YeHHE U HarpOMOXKJICHHE MTPOEeCCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHOMN aHTJIOSN3BIYHON JICKCHKH.

Kntouegvie cnoea: npogheccuonanrbuas mepmMunonous, npoghecCuoOHanbHblll AHeIUUCKUL S3bIK, AYMEHMuyHble
MeKcmbl, KOMMYHUKAMUBHBIL ACNEKM U3yYeHus NPOQeccuoHatbHO20 UHOCMPAHHOZ0 SA3bIKA.

The article deals with the methodology of professional English teaching in higher non-linguistic educational
institutions and analyzes the features of mastering of professional terminology of a foreign language by the students of
agrobiological specialities. Basic concepts and methodology of foreign professional texts choosing from authentic sources
are identified and justified. It is proved the advisability of practical exersises aimed at professionally oriented English
lexics studying and accumulating.

Key words: professional terms, professional English, authentic texts, communicative aspect of a foreign
professional language.

IHocTtanoBka mpodiemMu y 3arajibHOMY BHIVISIAL Ta 1 3B'SI30K i3 BasKJIMBMMM HAYKOBHMMH YU
NPaKTHYHUMH 3aBIaHHAMU. B ymMoBax inTeHcuikarii BUBUEHHs iHO36MHOI MOBH Ta Ha Cy4acHOMY eTarli
PO3BHUTKY YKpaiHCBHKOI OCBITH B IIJIOMY, TOCUTh BEJIMKA yBara NPUAUISETHCS BiAIOBIAHOCTI PiBHS Ta SIKOCTI
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kBamidikamii MaiOyTHROTO (haxiBIlI €BPONMEHCHKAM Ta CBITOBHM CTaHAApTaM, OCKUIBKH 3 PO3IMIHUPEHHSIM
MDKHApOIHOTO CHiBPOOITHHUIITBA BOJIOIHHS 1HO3EMHOK ()aXOBOIO MOBOIO CTaI0 00OB’S3KOBOIO CKJIAJIOBOIO
npodeciiinoi kommerenii [4]. TTix BIUIMBOM HAyKOBO-TEXHIYHOI PEBOJIOIIT 3’ IBJISAIOTHCS HOBI TEPMiHU Ta
MIOHATTA y Pi3HUX cepax HAyKu i BOHM MOTPeOyIOTh SKICHOTO Ta aJeKBaTHOTO mepekiaay. Came ToMy B
Iporeci BUBUYEHHS AaHIVIIHCHKOI MOBH 3a ()aXOBHUM CHPSIMYBaHHsS IEpel CTYAEHTOM IIOCTa€ 3aBIAHHS
3aCBOEHHS 1 OMaHyBaHHS SIK 3arajlbHOTEXHIYHMX TEPMIiHIB 1 MOHATH, TaK 1 By3bKOCIELiani30BaHoi GaxoBoi
JICKCUKH. A JIJIsI Ielarora akTyajlbHUM CTa€ NOMIYK e(peKTUBHIX METOIIB 3araM’ STOBYBaHHS Ta IPAKTHYHOTO
OBOJIOIHHS TEPMIiHOJIOTII.

Amnani3 ocTaHHIX gocaikens i mybGaikamiii. JJocnimkeHHsaME mpoGiieM TepMiHOIOTIT TPUCBAYCHI
Haykosi poootu J1.C. Jlorre, T.JI. Kanpenaxi, B.I1. Janunenko, I'.O. Bunokyp, K.51. ABepoOyx, B.1. Kapaban
ta immi [3].

Takox, TOCITIHKSHHIMH METOOJIOTIYHUX 3acajJ BUBUCHHS TEPMIHOJIOTII 3aiiMaliCs TakKi BUEHI, SIK:
T.I. [anbko, 3. Kynsy, F0.A. 3annuii, T.0. [Taxomosa, O.B. Cronsapceka, O.0. banosnesa [3].

Acnexktn BHUKJIaAaHHS (axoBOi MOBM Ta cneuu@ikd BHBYCHHS (axoBOi JEKCHKH, 3aCTOCYBaHHS
e(eKTHBHUX HOBITHIX METOJUK y poOOTi i3 TepmiHooriero gociimkyBanmu 1.M. bepman, K.®. Kyceko, C.K.
®domomkina, F0.0. Cemenuyk, V.1O. XXupuk Ta iHmIi.

Buninennsi HeBupimeHnux panimre npoodJem. He 3Bakaroun Ha JOCTAaTHIO KUTBKICTh AOCTIIKEHD Ta
HAyKOBUX Ipalb LIOAO0 OCOOJIMBOCTEH BHBYEHHS Ta HABYaHHS EKOHOMIUHHUX, IOPHUOMYHHUX, MEIUYHUX,
XYIAOXKHIX Ta IHIIMX TEPMIHOCHCTEM, MPOOJIEeMH METOAMKH BHKIAJaHHS (axoBoi aHIITIHCBKOI MOBU AJS
arpoOioJIOTIYHHUX CIIEHiaTbHOCTeH y BHIMUX HAaBYANBHUX 3aKJa/Jax BCE IIE 3aUIIAETHCS HE PO3KPHUTOIO.
TakuM YHMHOM, MeTOI0 JAHOI CTATTi € MJOCHiMKEHHS OCOOMMBOCTEH Ta WUISXiB BHMBYEHHS (paxoBoi
AHITIOMOBHOI TEPMIHOCHCTEMH CTYACHTaMHU arpo0iofOTiYHUX CIIeLiaIbHOCTEH.

Bukaan ocHoBHOro mMartepiaiy. T. [000¢ cBOTro yacy BUCYHYB JOCHTH CIIPABEIMBY Ta JOLLIbHY
BHUMOTY 10 HAallICaHHs HAYKOBUX AOCIIIKEHb IPO TE, 0 KOXKHE 3 HUX HOTPiOHO, IepIll 3a Bce, HOYMHATH 3
BU3Ha4YeHHA Aeininiid. TakuM 9uHOM, CITpoOy€e€MO BU3HAUUTH, 110 K MAlOTh HA YBa3i, TOBOPSYH MO (HhaxoBUit
TEpMiH.

Benukuii TIyMauyHu CJIOBHUK YKPaiHChKOi MOBH IPOIIOHY€ HACTYIIHE TPAKTYBaHHS JaHOT'O MOHATTA:
TEpMiH — L€ cJIOBO a00 CIOBOCIIONYYEHHS, IO O3HAYAE YITKO OKPECICHE CIeliajibHe MOHATTA sIKoi-HeOy b
raaysi Haykd, TEXHIKHM, MHCTENTBA, CYCIIIBHOTO KHUTTA Tomo [l]. Ase 0COGNMBICTIO MUCHUTUTIHA
«Anrmitickka MoBa 3a (haxOBUM CIPSIMYBAHHIMY € Te, III0 B paMKaX HaBUaJILHOI IIPOTpaMH Ta BiIITOBITHO IO
00CSTiB BiJIBEJICHUX HAaBYAIILHUX TOJIMH CTYICHTH MTOBHHHI 3aCBOITH IIEBHY KUIbKICTh BY3bKOCTICIiaTli30BAHUX
TEpMiHiB, TOOTO Takux ciiB ab0 CIOBOCIONyUYEHb, AKi BimoOpaxaroTh crenudiky KOHKpeTHOl ramysi. s
TaKUX TEPMiHIB XapaKTEPHUMHU € X CEeMaHTHYHA KOHKPETHICTh, OJTHO3HAYHICTb 1 CTAJICTh.

BuBdeHHS TEpMIiHOJOTIYHOI JIEKCHKU Oy YCIIIIHAM Ta OUTHII €(DEKTUBHUM 32 YMOB PETEIHLHOTO
no6opy iHIoMOoBHOTO axoBoro Matepiany 3 aBTeHTHUHHX JuKepen. K.@.Kycpko nume Hactynne: «Teker 3a
¢daxom — 1e mepedyciM 3acid CTaHOBIEHHsS Ta PO3BUTKY HpodeciiiHoi, TouHime MoBHOMpodeciiiHol
maiicteprocti» [5, 13]. JIoCHiiHUKK CTBEP/KYIOTh, 10 IHIIOMOBHHUIT ()aXOBHil TEKCT BUXOBYE Y CTYICHTIB
KYJIBTYpy TEPMIHOJIOTIYHOTO CITIIKYBaHHSA, a TaKOX (OpMy€e KOMYyHIKaTHBHY KOMIIETeHITif0. Taka MeToanKa
Jia€ 3MOTY CTyJIeHTaM 30arauyBaTy CBiii TEpMIHOJIOTUHUI 3amac, 1110, BiAMOBITHO, CIIPUSE PO3BUTKY HABHUOK
BHCIJIOBIIIOBaHHs 3a npodeciiiHoto Tematukoto. C.K. donoMkiHa BBaXkae, 0 TEKCT BUCTYIAE «SIK OCHOBHA
KOMYHIKaTHBHA OJMHHIIS, KO KOPHUCTYETHCS JIIOJMHA B MOBJICHHEBIH misutbHOCTI» [8, 77]. JlocmiaHuKu
BBaXal0Th, IO 3a YMOB BHKOPUCTaHHS (haxOBHX TEKCTIB y CTYICHTIB 3 SBISIETHCS MOKIMBICTh
OIpalbOBYBaTH JAE(iHINII0 KOXXHOTO TepMiHA. AJie TEKCTH CliJ JOOMpaTH BpaxOBYIOYHM BCi OCOOJIMBOCTI:
HOBH3Ha, iH(oOpMaIlii MoJaHOi y TEKCTI, 11 SKICTh, JOCTYIHICTh 3a 3MICTOM 1 CKJIaJHICTIO, TEPMIHOJIOTIYHE
HABaHTA)XEHHS TEKCTy. 3pa3KoM TaKOro TEeKCTy JUIS CTYJCHTIB MepHIuX KypciB arpo0iojoriyHux
CrieIiaTbHOCTeH Oy 1e HACTYITHHH (YPUBOK 3 TEKCTY):
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The word «ager» is a Latin word. It means a field. The word «agriculture» means the cultivation of
fields and growing crops. But this is the old meaning of this word. Now it also means the use of land for
breeding animals. At present there are two main branches of agriculture. They are crop growing and animal
breeding.

Agriculture is the art and science of cultivating the soil, growing crops and raising livestock. It
includes the preparation of plant and animal products for people to use and their distribution to markets.
Agriculture provides most of the world’s food and fabrics. Cotton, wool, and leather are all agricultural
products. Agriculture also provides wood for construction and paper products.

Taki TeKCTH € IHKEPEITOM ISl pO3MTUPEHHS (PaXxoBOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHHUKA 3a YMOB YHTAHHS,

nepexiIagy Ta ix OoOroBOpeHHs. 3 METOI0 OCBOEHHS Ta 3aKpPIIUICHHS JIEKCUKU MPOIOHYETHCS BHUKOHAHHS
pi3HOTO THITY BIpaB, HAPUKIAL!

3natioime y mexcmi exgisanenmu c1ie i C1080CHONYYEHb

Hisnvuicms 1100UHU, GUPOWYBAHHA CIIbCLKO2OCNOOAPCLKUX KYIbIMYp, 00poOImoK 3emii, eany3i
CIILCLKO20 20CNO0ApPCMBa, BUCOKO PO3GUHEHA 2aly3b CIIbCbKO20 20CNO0ApPCMEa, BUPOWYSAmU GUCOKI
8podicai, OpHa 3emis, 00CMAMHbLO XOPOWL020 TPYHIY, 3eMAEPOOCME0, MEAPUHHUYMEO.

[Ticnst onpaliroBaHHS JEKCHUKH BaYKJIMBO 13 TACMBHOI'O OBOJIOIIHHS TEPMIHOJIOTIEI0 BBECTH ii B aKTUBHE
[UISIXOM BUKOPUCTAHHSI CITiB B PI3HUX CUTYallisIX MOBJICHHS 1 ayIilOBaHHS, TOOTO aKTHBI3yBaTH MPOIYyKTHBHY
Ta [JIECTIPSIMOBaHY MOBJIEHHEBY AiSIbHICTh CTyAeHTIB. I[IpukiIanqoM NpakTHYHUX BIPAB, CIPSIMOBAHUX CaMe
Ha aKTHBi3allil0 KOMYHIKaTUBHOTO aCIIeKTy BHBUYEHHS iHO3eMHOI paxoBOi MOBH, Oy/le HACTYITHA!

3axinyims nepexnao pevens:

1. Aeration is provided by (opanxoio).

2. The crop residue and untreated upper soil layer reduce (empamy gonoeu).

3. No-tillage method makes possible double-cropping due to (pauwniii cie6i).

4. The farmer must be careful in applying the proper amount of herbicides for (6opomvou 3
oyp'anamu).

['punrok I'.A. y CBOIX MOCIIHKEHHIX CTBEPIKYE, MO (PaxoBi TEKCTH € CBOEPIMHUM IMITYIHCOM JUIS
PO3yMOBOI IisSITPHOCTI CTYACHTIB 1 MPOAYKYBAaHHS BUCIOBIIOBaHb Y MICIATEKCTOBIH MisubHOCTI. Halbimbm
MOLIMPEHOI0 BIPABOIO Ui aKTHBi3awii iHIIOMOBHHX (paXxOBHX TEPMIiHOJOTIYHMX OJMHHUIL Y Mpoleci
KOMYHIKaIlil € HaCTyITHA:

Jlaiime 6i0nosioi na 3anumanmsi:

What easy and economical method of planting do you know?

When did the idea of planting row crops without ploughing appear?

What is tilled area when no-tillage method is used?

What herbicides are used?

What quality of water is needed while spraying the sod?

BuBueHHS Ta HakomuueHHS NpodeciiiHO-OpieHTOBAHOI IHIIOMOBHOI TEPMiHOCHCTEMH MOBHHHI

S S A

HOCHTH CHUCTEMHMU Ta IMOCIIJOBHI XapakKTep, TOMY Xill 3aHATTS CJiJ 30pIEHTOBYBaTH TaKMM YHMHOM, 1100
3aCBOEHHS aHTIIHCHKUX (DaxOBUX TEPMiHIB BigOyBajocs y mporeci podoTu Haa TeKcToM. | mix dac Takoi
poboTH mocTae HEOOXiAHICTh BEIEHHS Tally3eBUX CIIOBHHKIB 3 MEPEKIaoM a0o TIyMadeHHSIM KOKHOTO 3
TEpMiHiB. bararo BYCHHX BBaXKalOTh, 1[0 CaMe 1151 METOIUKA IOJICTIYE TPOIIEC CHCTEMATH3AaIlil 1 3aCBOEHHS
iHmomMoBHuX ciiB. Llel crmoci6 100pe 3HaOMUI KOKHOMY I 31 IIKOJIM, ajie¢ HOTo CKJIAJHICTh Y TOMY, IO
TaKW{ TPUHOM 3armaM’ ITOBYBaHHS aHTTIMCHKHX CIIIB, IK BEICHHS CIIOBHHKIB, ITiIXOAWTD JIUIIE TTPAI[bOBUTUM
Ta OpraHi3oBaHUM cTyaeHTaM. CydacHUH CTyJeHT arpo0ioIoTidHUX CIeNiaJbHOCTEeH 4acTo CIIpuiiMae mporec
BHBUCHHS AaHIIIACHKOI MOBHM SK HEOOOB’S3KOBHI Ta HENMOTpiOHW. ToMy BeICHHsI CJIOBHHUKIB IOCTa€
Majoe()eKTUBHUM METOJIOM. BuIbIl e€()eKTUBHUM BBa)KA€ThCS BUKOHAHHS BIIPaB, B OCHOBI SIKUX JIC)KHUTh
croci6 ceMaHTH3aIli1 TePMIHOIOTIYHOT JICKCUKH, HATTPUKIIAT:
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Jlatime eu3nauenHs an2aiticbKO0 MOBOIO HACMYNHUM MEPMIHAM:

Planting corn, unprepared soil, narrow seed furrow, contact herbicide, residual herbicide, a high
tolerance, the corn growing season, while spraying the sod, heavy vegetative cover, heavy or poorly drained
soils, untreated upper soil layer, reduce moisture loss.

CnocobamMu ceMaHTH3AIlii TAKOX BBAXKAIOTHCS:

1) Bmpasu Ha ninOip cuHoHiMiB. [Tpukman:

3epynyiime Oani c106a 8 CUHOHIMIL:

agriculture, grassland, husbandry, soil, dairy, farming, land, pasture, livestock production, to breed,
milky, to harvest, to yield, grain, feed, cereal, fodder, to grow;

2) BmpaBu Ha mif0ip aHTOHIMIB;

3) Bmpasu Ha po3umppoByBaHHS adpeBiaTyp Ta aKpOHIMIB;

4) BrpaBu Ha CKJIaJaHHs a00 MepeKiaj TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIONYYEHbD, 1€ OJHH 3 CJIEMEHTIB €
HEBiJJOMUM, HAIIPUKIIAT;

Braoicime, sxi cnoea, posmauwiogani npagopyy, Moxcyms NOEOHYBAMUCS 3 CLOBAMU, POZMAULOBAHUMU

Ai6OpPYY:
triticale wheat, rye, triticale, oats;
varieties forage, feed grain, pasture crop;
cereals winter and spring types;
land mineral, organic;
fertilizer mixed, small, chicken, fruit, grain, horticultural;
soil sandy, well-drained, dark (light) coloured;
farm hilly, rich, arable, flat, ploughed.

Jo- abo micnsATeKCTOBI 3aBJaHHsI TOBUHHI PO3POOIISATHCS TAKMM YHHOM, I[00 CTUMYJIFOBATH aKTHBHE
CIIIKYBaHHS CTYACHTIB, BHKOPHUCTAaHHS CKJIIATHUX TpaMaTHIHUX KOHCTPYKIIH Ta I1HIIOMOBHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIH BIAMOBIAHO JIO0 TEMAaTHUKU TEKCTYy. TakuM YMHOM, IPaKTUYHI 3aBJaHHS TIOBHHHI
CTIOHYKAaTH 1 BUKJIMKATH MOTpeOy B IOBTOPHOMY INEpeunTyBaHHI TeKCTy (BIpaBu Ty «JlaliTe BiAMmoBigs Ha
3amuTaHHY, «SIKe 3 TBEPIKEHb € IIOMIIKOBUM)), aKTUBHOTO TOBOPIHHS (BIPaBH HA CKJIAZAHHS MOHOJIOTIB,
IiayioTiB) Ta 3aiHTPUTYBATH, 3aI[iKaBUTH 1 CTBOPHUTH IMEPEIyMOBH ISl iHTEPAKTUBHOI B3a€MOJIIi CTYAEHTIB
(muckycii, nmpoOneMHi nuTaHHs, nedaTH TOImIO). BUKOHYIOWM Taki BIpaBH OCOOHMCTICTH Ma€ MOJIUBICTDH
30CepeIMTHCh Ha TOJOBHIM iH(opMmalii y TeKCTi, KpUTHYHO MHCIUTH 1, BIAMOBIAHO, (hOpMYBaTH BIacHY
OWiHKY 1 OaueHHs mnpounTaHoro. CaMe Iie CHPUATHME $SK MHMOBUIBHOMY, TaKk 1 JOOpOBITEHOMY
3armaM’ SITOBYBaHHIO aKTUBHOI IHIIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHKH.

BucnoBku. Ilporec oBomoniHHS (haxoBOIO HPOQECIHHOI IHIIOMOBHOIO TEPMiHOCHCTEMOIO — IIe
CKJIaJJHUH KOMILJIEKC METOJTUYHUX Ta AUAAKTUYHUX 3ac00iB, SKUMHU KOPUCTYETHCS TIEJaror 3 METOIO peatizanii
OCHOBHOTO 3aBJaHHS HEMOBHOTO BYy3y: HArpoMaJUKEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH Ta aKTHBHE Ii
BUKOPHUCTAHHS y TIPOIECi CHIKyBaHHS (PaxoBOIO MOBOIO, OCKUIBKH I CTai0 OOOB’SI3KOBOIO CKIIAIOBOIO
npoeciiiHOl KOMIIETEHII].

[Mocriitna Ta perynspHa po0OoTa 3 aBTEHTUYHUMH IHIIOMOBHHUMH TEKCTaMM 3a0e3ledye MpolecH
MTACUBHOTO 1 aKTHBHOTO BOJIOIHHS TEPMiIHOCHCTEMOIO MTEBHOT rairy3i 3HaHb 1 HAyKHu. BaxkimuBo mam’sitaty, 1o
MICISITEKCTOBI BIPaBU MOBHHHI OyJyBaTHCh Ha 3acajlaX PO3BHTKY KOMYHIKaTUBHMX HABHYOK CTY/AEHTIB 3
ypaxyBaHHSM MPOLECiB 3aKPIIICHHS 1 aKTHBI3aLii iHIIOMOBHOTO ()ax0BOTO Martepiaity.

Po3rasHyTi y cTaTTi criocoOM Ta MpaKTHYHI 3aBJaHHSA POOOTH 3 TEKCTOM € €)EKTUBHUMU, OCKITbKU
BOHHM JalOTh 3MOTY CTYACHTaM He JIMIIe OOpOOISITH, OCMHCIIOBATH 1 KPUTHYHO OIIHIOBATH MOJAHY
iH(opMaIito, BUAUIATH TIEBHI OCOOIMBOCTI BXXKMBAHHA TUX YW IHIIMX aHTJIOMOBHHX TEPMIHIB B raimysi, a i
(dbopMyBaTH TEpMiHOJOTIYHY 0a3y IJIs MOAAIBIIOTO BUCIOBIIOBAHHS B MEXax AaHOI TeMH. TakuM YUHOM,
CTBOPIOIOTBCSl ONTHUMAJbHI YMOBH [UIi 3aCBOEHHS Ta HarpoMajpkeHHs (axoBoi crerianizoBaHol
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TEPMIHOCHUCTEMH, IIEBHUX IT'PAMaTHYHUX MPABIII Ta CTHIIICTUYHIX OCOOIMBOCTEN KOXKHOT JIGKCHYHOT OTMHUIII
SIK OKPEMO, TaK i B TMEBHOMY KOHTEKCTi. KOMYyHIKaTHBHO CHpsMOBaHI Ta NpOOJIEMHI NMpaKTU4HI BIPaBH

JIO3BOJISIIOTh YPI3HOMAHITHUTH 3aHSATTS Ta 3alliKaBUTU CTY/ICHTIB.
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